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A WARNING / A CAUTION / NOTICE:

Please read this manual and follow its instruction carefully.
To emphasize special information, the symbol 4\ and the
words WARNING, CAUTION and NOTICE have special
meanings.

Pay special attention to the messages highlighted by these
signal words:

A WARNING

Indicates a potential hazard that could result in death or
serious injury.

L > WICHTIG |

A WARNUNG / A ACHTUNG / BEMERKUNG:

Bitte das Montageanleitung lesen und die Bestimmungen
sorgféltig befolgen.

Um besondere Informationen hervorzuheben, haben das
Symbol A und die Worter WARNUNG, ACHTUNG und
BEMERKUNG besondere Bedeutung.

Besonders auf Hinweise achten, die durch diese Worte
hervorgehoben sind:

A WARNUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
schweren Verletzung oder zum Tod flihren kann.

[ - W IMPORTANT

A\ AVERTISSEMENT / A\ ATTENTION / AVIS:

Veuillez lire ce manuel et suivre attentivement ses instruc-
tions.

Pour mettre en évidence des informations particuliéres, le
symbole A\ et les termes AVERTISSEMENT, ATTENTION et
AVIS ont des significations spéciales.

Faire tout particulierement attention aux messages mis en
évidence avec des termes d‘avertissement :

A AVERTISSEMENT

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a
mort ou blessure grave.

A CAUTION

A ACHTUNG

A ATTENTION

Indicates a potential hazard that could result in minor or
moderate injury.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
kleineren oder geringen Verletzung fiihren kann.

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a des
blessures mineures ou modérées.

O NOTICE

O BEMERKUNG

0 AviS

Indicates a potential hazard that could result in vehicle or
equipment damage.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu Schaden am
Fahrzeug oder an der Ausriistung fiihren kann.

Indique un risque potentiel qui pourrait endommager le
véhicule ou I'‘équipement.

Q@ nore:

Indicates special information to make maintenance easier or
instructions clearer.

[+ W IMPORTANTE

A AVVERTIMENTO / A\ ATTENZIONE / AVVISO:

Si prega di leggere attentamente il manuale e seguire
scrupolosamente le istruzioni indicate. Le informazioni pit
importanti sono contraddistinte in maniera evidente dal
simbolo A e dalle parole AVWERTIMENTO, ATTENZIONE
e AVVISO.

Prestare particolare attenzione alle indicazioni evidenziate da
queste segnalazioni:

A AVVERTIMENTO

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni o morte.

ANMERKUNG:
Weist auf spezielle Informationen hin, die die Wartung
vereinfachen und Anweisungen verstandlicher machen.

(=s M IMPORTANTE

A\ ADVERTENCIA / A\ ATENCION / AVISO

Por favor, lea atentamente este manual y siga cuidadosa-
mente sus instrucciones.

Para resaltar las informaciones mas relevantes, el
simbolo A\ y las palabras ADVERTENCIA, ATENCION y
AVISO revisten una especial importancia.

Preste especial atencién a los mensajes destacados con
estas palabras:

A ADVERTENCIA

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
desembocar en la muerte o en heridas graves.

REMARQUE:
Indique une information spéciale utile pour rendre I'entretien
plus facile ou les instructions plus claires.

(- B SHMANTIKO

A\ NPOEIAOMOIHZH / A NMPOZOXH / ANAKOINQZH
AiaBaaTe To TTaPOV EYXEIPIDIO KOl AKOAOUBEITTE TIPOTEKTIKG
TIG 0dnYieg TTOU TrEPIEXOVTAl OE AUTO.

Ma va 5oBei épgaon aTig €1B1kég 0dnyieg, To cUUBOAO A xai
ol Aégeig MPOEIAOMOIHZH, MPOZOXH kat ANAKOINQEZH
£xouv eIdIKfy onuagia.

AwaTe 181aiTEPN TTPOCOXM TG PNVUpATa TTOU ETTICNUAivVOVTal
atd auTég TIG AégeIg onpaTog:

A NPOEIAONOIHZH

YTrodelkviel évav evOEXONEVO KivOUVO TTOU UTTOPEI
£M@EPEI TO BAEvVaTO 1) TORAPS TPAUPATITNS.

A ATTENZIONE

A ATENCION

A NPOZOXH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni lievi o moderate

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
acarrear heridas leves o moderadas.

YTrodelkvUel évav evOEXOPEVO KiVOUVO TTOU PTTOPET V&
emMQEPEI EAAPPU 1) PETPIO TPAUPATIOUO.

0 AVVISO

0 AVISO

0 ANAKOINQZH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare danni alla vettura o alle apparecchiature.

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
estropear el vehiculo o el equipo.

YTrodeikvUel Evav eVOEXOUEVO KiVOUVO TTOU PTTOPET VO
OupPEi o€ OXNUG ) o€ €EOTTAICUO e BAGRN.

@ Nora:

Le informazioni cosi contraddistinte facilitano il montaggio e
rendono piu comprensibili le istruzioni.

O ENEH

A\ FIGYELMEZTETES / A ERTESITES / MEGJEGYZES
Kérjuk, figyelmesen olvassa el és kévesse az itt talalhato
utasitasokat.

A specialis informaciok kiemelése érdekében a A\ jel és a
FIGYELMEZTETES, ERTESITES és MEGJEGYZES szavak-
nak speciélis jelentésiik van.

Kiléndsen lgyelien az ezekkel a szavakkal kiemelt Gizene-
tekre:

Egy potencialis veszélyre utal, mely halalt vagy komoly
sérilést okozhat.

NOTA:
Indica una informacién especial para facilitar el mantenimien-
to o aclarar las instrucciones.

A\ OSTRZEZENIE | AA PRZESTROGA / UWAGA

Prosimy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcje i
postepowac zgodnie z jej wskazaniami.

Aby podkreslic szczegdlne informacje, symbol A\ i stowa
OSTRZEZENIE, PRZESTROGA i UWAGA maja szczegdlne
znaczenie.

Nalezy zwrdci¢ szczegélng uwage na wiadomosci zaznaczo-
ne tymi stowami wskazujgcymi:

A OSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

SHMEIQZSH:
YTrodeikvUel €101kEG TTANPOPOPIEG TTOU DIEUKOAUVOUV TN
ouvTipnon 1 dlacagnvifouv TIG 0dnyieg.

© IS

A\ ADVARSEL / A GIV AGT / BEMAERK

Laes venligst denne manual og felg anvisningerne i den
omhyggeligt.

Symbolerne 4\ og ordene ADVARSEL, GIV AGT og
BEMAERK har seerlige betydninger for at understrege szerlige
oplysninger.

Veer saerligt opmaerksom pa de meddelelser, der er frem-
hzevet med disse ord:

A ADVARSEL

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage dedsfald
eller alvorlig personskade.

A ERTESITES

A PRZESTROGA

Egy potencidlis veszélyre utal, mely kisebb vagy kdzepes
sérlilést okozhat.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do drobnych lub umiarkowanych obrazen.

A GIV AGT

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage mindre eller
moderat skade.

©® MEGJEGYZES

OUWAGA

@ BEMARK

Egy potencidlis veszélyre utal, mely kart okozhat a
jarmiben vagy a berendezésben.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze

doprowadzi¢ do uszkodzenia pojazdu lub sprzetu.

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage beskadigelse
af koretgjet eller udstyret.

() MEGUEGYZES:

Specidlis informaciét jeldl a konnyebb karbantartas és az
utmutaté jobb megérthetésége érdekében.

UWAGA:
Wskazuje specjalne informacje celem utatwienia konserwacji
lub objasnienia instrukcji.

NOTE:
Angiver sezerlige oplysninger for at lette vedligeholdelsen eller
gere vejledningen klarere.
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A WAARSCHUWING / A LET OP / OPMERKING

Lees deze handleiding met aandacht en volg de instructies
strikt op.

Om speciale informatie te benadrukken, hebben het
symbool A en de woorden WAARSCHUWING / LET OP /
OPMERKING een speciale betekenis.

Besteed speciale aandacht aan de berichten die van deze
woorden vergezeld gaan:

A WAARSCHUWING

Duidt op een potentieel gevaar dat de dood of ernstig
letsel tot gevolg kan hebben.

© [T

A\ ADVARSEL / A OBS | MERK:

Les denne veiledningen og falg instruksjonene naye.

For & legge vekt pa spesialinformasjon har symbolet A\ og
ordene ADVARSEL, OBS og MERK spesielle betydninger.
Veer seerskilt oppmerksom pa meldinger som er merket med
disse signalordene.

A ADVARSEL

Angir en potensiell fare som kan fgre til ded eller alvorlig
skade.

(c- M DULEZITE

A\ VAROVANI | A\ UPOZORNENI / OZNAMENI:
Prectéte si prosim tuto pfirucku a peclivé dodrzujte pokyny
v ni obsazené. Na zduraznéni specialnich informaci ma
symbol A\ a slova VAROVANI/UPOZORNENI/OZNAMENI
specidlni vyznam.

Vénuijte zvlastni pozornost sdéleni zvyraznénému témito
signalnimi slovy:

A VAROVANI

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek umrti nebo vazné poranéni.

A LET OP

A OBS

A UPOZORNENI

Duidt op een potentieel gevaar dat licht of matig letsel
tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fgre til mindre eller
moderat skade.

Oznaduje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek stfedni nebo mirné poranéni.

@ OPMERKING

O MERK

Duidt op een potentieel gevaar dat beschadiging van het
voertuig of van de apparatuur tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fere til skade pa
kjaretoy eller utstyr.

N.B.:
Duidt op speciale informatie om het onderhoud te
vergemakkelijken of de instructies te verduidelijken.

[ W TARKEAA

A\ VAROITUS / A HUOMIO / HUOMAUTUS:

Lue tdma kayttdopas ja noudata sen ohjeita huolellisesti.
Erityistietojen korostamista varten merkilla A\ ja sanoilla
VAROITUS, HUOMIO ja HUOMAUTUS on erityismerkitykset.
Kiinnita erityistd huomiota niihin viesteihin, joiden yhteydessa
on néaméa huomiosanat:

A VAROITUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
hengenvaaran tai vakavan loukkaantumisen.

A HUOMIO

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
vahéisen tai kohtalaisen loukkaantumisen.

MERK:
Angir spesiell informasjon for & gjere vedlikehold enklere
eller instruksjoner klarere.

[us M BAXKNTMBO

A YBATA | A OBEPEXHO / BAXITUBO:

YBaXHO npounTanTe Lie KEpPIBHULTBO Ta peTenbHO
[OTPUMYIATECH BUKNAZAEHWX Y HbOMY iHCTPYKLii. Baxnvea
iHpopmaLlist no3HavYeHa cYMBONOM A i cnosamu YBATA,
OBEPEXHO a6o BAXINNBO.

3BepTaiiTe ocobnvBy yBary Ha NoBiOMIIEHHS, NO3HAYEHI
LMK CUTHANbHUMK CrIOBaMK:

A YBAT,

Mo3Hayae NoTeHUilHy HeGeaneky, Lo MoXe NpU3BECTU
[0 cMepTi abo 3HaYHOT TpaBMK.

A OBEPEXHO

MosHauae NoTeHLiiHy HeBeaneky, Lo MoXe NpU3BecTn

@ OZNAMENI

Oznaduje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek poskozeni vozidla nebo zafizeni.

() POZNAMKA:
Oznacuje specialni informace zajistujici jednodussi udrzbu
nebo jasnéjsi pokyny.

(s« M DOLEZITE

A VAROVANIE / A UPOZORNENIE / POZNAMKA:
Precitajte si tento navod a dosledne dodrZiavajte uvedené
pokyny. Na zdéraznenie osobitnej informacie maji symbol A\
a slova VAROVANIE, UPOZORNENIE a POZNAMKA
osobitny vyznam.

Spravam zvyraznenym tymito slovami venuijte zvlastnu
pozornost’

A VAROVANIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré mdze viest' k usmrteniu
alebo vaznemu zraneniu.

A UPOZORNENIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré méze viest k
drobnému alebo miernemu zraneniu.

@ HUOMAUTUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa vaurioittaa
ajoneuvoa tai varusteita.

HUOM:
limaisee erityistietoa kunnossapidon helpottamiseksi tai
ohjeiden selventamiseksi.

(st M VIKTIGT

A\ VARNING / A VAR FORSIKTIG / OBSERVERA:

Las denna manual och f6lj noga instruktionerna i den.

For att markera viktig information har symbolen A\ och
orden VARNING, VAR FORSIKTIG och OBSERVERA
speciella betydelser.

Var sérskilt uppmarksam pa meddelanden markerade med
dessa siﬂnalord:

A VARNING

Indikerar en potentiell fara som kan leda till dodsfall eller
allvarlig skada.

[0 He3HauHoI TpaBMu abo TPaBMU CEPEAHBOTO CTYMNEHHO.

0 BAXIINBO

MosHayae noTeHLjiiHy HeGearneky, Lo MOXe NpU3BeCcTU
[0 NMOLWKOMKEHHS1 aBTOMOGiNa abo obnagHaHHs.

Q@ nPumMITKA:
MosHayae ocobnuBy iHdopmalLlito, LWo Mae Ha MeTi
MONermnTh 06CryroByBaHHs abo NPOSICHATY NEBHI MOMEHTH
B iHCTPYKUIi.

(ro @l IMPORTANT

A ATENTIE/ A AVERTISMENT / NOTA:

Va rugam, cititi acest manual si urmati instructiunile cu grija.

Pentru a scoate in evidenta informatiile importante,

simbolul A\ si cuvintele ATENTIE, AVERTISMENT si NOTA

au semnificatii speciale.

Acordati mare atentie mesajelor precedate de aceste cuvinte
de semnalare:

A ATENTIE

Indica un posibil pericol ce poate duce la deces sau rani
grave.

O POZNAMKA

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré méze viest' k
poskodeniu vozidla alebo zariadeni.

@ POZNAMKA:
Oznacuje osobitnt informéaciu na ulahéenie udrzby alebo
objasnenie pokynov.

+= l VAZNO

A UPOZORENJE / A OPREZ / NAPOMENA:
Procitajte ove upute i slijedite ih pozorno. Posebne
informacije posebnog znacenja istaknute su simbolom Ai
rije¢ima UPOZORENJE, OPREZ i NAPOMENA.

Obratite posebnu pozornost na poruke istaknute ovim
signalnim rijec¢ima:

A UPOZORENJE

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrogiti smrt ili teSke ozljede.

A VAR FORSIKTIG

A AVERTISMENT

A OPREZ

Indikerar en potentiell fara som kan orsaka mindre eller
medelsvar skada.

Indica un posibil pericol ce poate duce la rani minore sau
moderate.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzroditi manje ili srednje teSke ozljede.

O OBSERVERA

ONOTA

O NAPOMENA

Indikerar en potentiell fara som kan leda till skador pa
fordonet eller utrustningen.

Indica un posibil pericol ce poate duce la deteriorari ale
vehiculului sau echipamentului.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti Stetu na vozilu ili opremi.

ANMARKNING:
Indikerar sarskild information for att géra underhall enklare
eller fortydliga instruktioner.

NOTA:
Indica informatii speciale pentru a facilita intretinerea sau
clarificari ale instructiunilor.

@ NAPOMENA:
Ukazuje na posebne informacije za olak§avanje odrzavanja
ili pojasnjavanje uputa.
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A\ UYARI/ A DIKKAT / AGIKLAMA:

Litfen bu kilavuzu dikkatle okuyun ve igindeki talimatlar
6zenle uygulayin.

Ozel bilgileri vurgulamak igin, A\ simgesi ve UYARI, DIKKAT
ve NOT kelimeleri asagidaki anlamlarda kullaniimistir.

Bu kelimelerle vurgulanan agiklamalara ézellikle dikkat
ediniz:

A UYARI

Oliim veya agir yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

O [LIEIe)

A OPOZORILO / A POZOR / OPOMBA:

Preberite ta priro¢nik in pozorno sledite navodilom v njem.
Za poudarjanje posebnih informacij imajo simbol Ain
besede OPOZORILO, POZOR in OPOMBA poseben
pomen.

Bodite $e posebej pozorni na sporo€ila, ki so poudarjena s
temi signalnimi besedami:

A OPOZORIL

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzrogi smrt ali
resne poskodbe.

(> W IMPORTANTE

A AVISO | A CUIDADO / INFORMAGAO:

Leia este manual e siga atentamente as instrugdes nele
contidas. Para destacar as informagées especiais, o simbolo
A\ e as palavras AVISO, CUIDADO e INFORMAGAO tém
significados especiais.

Tome especial atengdo as mensagens evidenciadas por
estas palavras de adverténcia:

A AVISO

Indica um perigo potencial que pode resultar na morte
ou lesdo grave.

A DIKKAT

A POZOR

A CUIDADO

Cok hafif veya hafif yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

O ACIKLAMA

Aracinizda ya da Uriinde hasarla sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

NOT:
Bakimi kolaylastiran ve kullanim talimatlarinin daha kolay
anlasiimasini sadlayan &zel bilgilere isaret eder.

[~u M BAXXHOE 3AMEYAHUE

A NPENOCTEPEXEHUE / A NPEAYNPEXAEHME /
YBEAOMJIEHUE:

Moxanyiicta, BHUMaTeNbHO 03HAaKOMLTECH C JaHHbIM
PYKOBOZCTBOM, 1 TOYHO BbIMNOMHANTE NPEACTaBEHHbIe

B HEM MHCTPYKLWW. B Liensix akUeHTMpoBaHNs BHUMaHWS
Ha crieuvanbHol uHdopMaumm, cumeon A 1 criosa
MNPEAOOCTEPEXEHUE, NMPEOYMPEXAEHUE un
YBEJOMIEHWE nmetoT ocobble 3Ha4YeHus.
Heobxoanmo yaensts ocoboe BHUMaHMe COOBLLEHUSM,
Bbl€NAEMbIM C UCMOMb30BAHUEM 3TUX CUTHASbHBIX CHOB:

A NPEQOCTEPEXEHUE

Yka3sblBaeT Ha NOTEHLManbHYK ONacHOCTb, PE3ynkTaToMm
KOTOPOI MOTYT GbITb NPUYNHEHWE CMEPTN UMK CEPbE3HBIX
yBEYWiA.

ANPEOYNPEXOEHUE

Yka3blBaeT Ha NOTEHLMArbHyl0 ONacHOCTb, Pe3ynsTaTom
KOTOPOV MOTYT BbITh TPaBMbI Maroi NN CpeaHew TSHKeCTH.

O YBEJOMJIEHME:

Yka3blBaeT Ha NOTEHLMasbHyI0 ONacHOCTb, Pe3ynkTaTom
KOTOPOWA MOryT GbiTh NOBPEXAEHUS aBTOMOBUNS nnn
obopyaoBaHus.

MPUMEYAHUE:

Yka3blBaeT Ha crneyuanbHyio MHchopmaLmio,
npeaHasHadeHHyto Ans Toro, YTobbl caenath TEXHUYecKoe
obcnyxusaHue Gonee NerkuM UnNu MHCTpyKUK Gonee
SCHBIMU.

Oznaduje mozno nevarnost, ki lahko povzrodi blage ali
zmerne poskodbe.

Indica um perigo potencial que pode resultar numa leséo
ligeira ou moderada.

0 OPOMBA

O INFORMAGAO

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzroéi $kodo na
vozilu ali opremi.

OPOMBA:
Oznacuje posebne informacije, ki omogocajo lazje
vzdrzevanje ali razjasnjujejo navodila.

Indica um perigo potencial que pode resultar em danos
no veiculo ou nos equipamentos.

NOTA:
Indica uma informagéo especial para facilitar a manutengdo
ou tornar as instrugdes mais claras.
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. Check that the set contains all parts listed on the first page.

. Check each part for any scratches or damage.

. Place the vehicle on an even surface.

. Remove the ignition key and store in a secure place.

. Do not place any parts that have been removed or are still to be
assembled directly onto the floor. Place a soft cloth down first in
order to avoid scratches.

6. Take care not to damage the bodywork of the vehicle whilst attaching

accessories.

7. Surfaces must be dry and free from dust and oil before applying

adhesives.

1. Prifen, ob der Satz alle auf der ersten Seite aufgefuhrten Teile
enthalt.

. Jedes Teil auf Kratzer und Beschadigung uberprifen.

. Das Fahrzeug auf ebenem Untergrund parken.

. Den ZiindschlUssel abziehen und an sicherer Stelle aufbewahren.

. Abgenommene oder zu montierende Teile nicht einfach auf den
Boden, sondern auf einen weichen Lappen legen, damit sie nicht
verkratzt werden.

6. Darauf achten, dass die Fahrzeugkarosserie bei der Montage des

Zubehors nicht beschadigt wird.
7. Klebeflache muss trocken, staub- und fettfrei sein.

1. Vérifier que tous les composants indiqués sur la premiere page sont
présents.

2. Controler chaque composant a la recherche de rayures ou autres
dommages.

3. Stationner le véhicule sur une surface plane.

4. Retirer et placer la clef de contact dans un lieu sar.

5. Ne pas placer les piéces retirées ou a monter a méme le sol. Utiliser
un chiffon doux pour ne pas gqu’elles se rayent.

6. Veiller a ce que la carrosserie du véhicule ne soit pas endommagée
lors du montage de I'équipement.

7. Les surfaces adhésives doivent étre séches, exemptes de poussiére
et de graisse.

. Verificare che il set contenga tutti i pezzi riportati sulla prima pagina.

. Verificare che ciascun elemento del set sia integro e privo di graffi.

. Parcheggiare il veicolo su una superficie piana.

. Rimuovere la chiave di accensione e custodirla in luogo sicuro.

. Non posare direttamente a terra i pezzi smontati o da montare, ma
deporli invece su un panno morbido, per evitare che vengano rigati.

. Durante il montaggio degli accessori fare attenzione a non danneg-
giare la carrozzeria del veicolo.

7. La superficie di applicazione deve essere asciutta, senza tracce di

polvere o grasso.

®

1. Verificar que el juego contenga todas las piezas enlistadas en la
primera pagina.

2. Verificar que ninguna de las piezas del juego presente rayones o
dafios.

3. Estacionar el vehiculo sobre un terreno plano.

4. Extraer la llave de contacto y guardarla en un lugar seguro.

5. Para evitar rayones, colocar las piezas desmontadas, o que vaya a
montar, sobre un pafio suave y no directamente sobre el suelo.

6. Tener cuidado en no dafiar la carroceria del vehiculo durante el
montaje del accesorio.

7. La superficie de pegado debe estar seca y libre de polvo y grasa.

@

1. EAéyETe €av 10 oeT TTEpIAapPBAvEr OAa Ta avTAAAOKTIKG TTOU
avaypdgovTal GTNV TTPWTN oeAda.

2. EAéyETe KGBE avTAAAQKTIKO TOU OET WC TIPOC TUXOV XAPAYEC KAl
BAGBec.

3. ZraBpevoate 1o Oxnua o€ emiedo ddtmedo.
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4. BydAte 10 KA€IBI TOU BIOKOTITN TNC Midac Kal QUAGETE TO 0€ ao@aAr
ToTro0ETia.

5. Ta avtaAAGKTIKG TTOU £X0UV a@aipeBEi i TTou TTpoopifovTal yia
guvappoAdynon dev Ba TTpéTTel va ToTToBeToUvVTal ATTAG OTO ddTTedO,
aAAG eTTavw o€ £va JaAakd TTavi, yia va unv utrooTouv pwypEéc f/kal
xapayéc.

6. MNpooéte WoTe, KaTd TN cuvapPPOAdYNOoN Twv ageagoudp, To audEwua
TOU OXAMATOC va UV uTrooTEl BAGRN.

7. H em@aveia cuykOAAnonc TTPETTEl va €ival OTEYVH, XWPIC OKOVEC Kal
AiTTn.

)

1. Ellenérizze, hogy a készlet tartalmazza-e az elsé oldalon felsorolt
Osszes alkatrészt.

2. Ellenérizze a csomagban 1évé dsszes alkatrész karcolasait és
sérlléseit.

3. Allitsa a jarmdivet sik talajra.

4. Huzza ki a slusszkulcsot és tarolja biztonsagos helyen.

5. Aleszerelt, vagy felszerelend6 alkatrészeket ne egyszeriien a pad
I6ra, hanem egy puha kendére helyezze le, igy ezek nem karcol6d-
nak dssze.

6. Ugyeljen arra, hogy a tartozékok felszerelése soran a jarmi kaross
zériaja ne séruljon meg.

7. Aragasztasi fellletnek szaraznak, por-, és zsirmentesnek kell lennie.

1. Sprawdzi¢, czy zestaw zawiera wszystkie wymienione na pierwszej
stronie czesci.

2. Kazda czesc¢ skontrolowaé pod wzgledem zarysowan i uszkodzen.

. Pojazd zaparkowac¢ na réownym podtozu.

4. Wyja¢ kluczyk zaptonowy i przechowywac¢ go w bezpiecznym mie-
jscu.

5. Zdjetych i czekajgcych na zamontowanie czesci nie ktas¢ po prostu
na ziemi, ale na miekkiej szmacie, tak aby nie ulegty zarysowaniu.

6. Zwréci¢ uwage na to, aby podczas montazu wyposazenia nie
uszkodzi¢ karoserii auta.

7. Powierzchnia sklejania musi by¢ sucha i wolna od pytéw i smaréw.

D

1. Kontroller, om seettet indeholder alle dele, som er anfert pa forste
side.

. Kontroller alle szettets dele for ridser og skader.

. Parker kgretgjet pa et jeevnt underlag.

. Fjern teendingsngglen, og opbevar den pa et sikkert sted.

. Dele, som er afmonteret eller skal monteres, ma ikke leegges direkte
jorden. Brug nogle klude som underlag, sé delene ikke bliver ridset.

. Veer opmeerksom pa, at keretgjets karosseri ikke bliver beskadiget
under monteringen af ekstraudstyret.

7. Klaebeflader skal veere terre og stev- og fedtfri.

1. Controleer of de set alle onderdelen bevat, die op de eerste blad
zijde zijn genoemd.

. Controleer elk onderdeel uit de set op krassen of beschadigingen.

. Parkeer het voertuig op een vilakke ondergrond.

. Verwijder de contactsleutel en bewaar deze op een veilige plek.

. Leg gedemonteerde of nog te monteren onderdelen niet op de
grond, maar op een zachte doek, zodat er geen krassen op kunnen
komen.

6. Let erop dat de voertuigcarrosserie niet wordt beschadigd tijdens de

montage van de accessoire.

7. Het lijmoppervlak moet droog, stof- en vetvrij zijn.

o)

1. Kontroller at settet inneholder alle delene som er oppfart pa den
forste siden.

2. Kontroller hver del i settet med tanke pa skraper og andre skader.

3. Parker kjoretgyet pa et plant og jevnt underlag.

4. Trekk ut tenningsngkkelen og anbring den pa et sikkert sted.

5. Ikke legg avmonterte deler eller deler som skal monteres direkte

w
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O SULUKI

pa gulvet, men pa en myk klut eller et handkle, slik at de ikke skra-
pes opp.

6. Pass samtidig pa at kjeretgykarosseriet ikke blir skadet ved monte-
ring av tilbehgret.

7. Klebeflatene ma vaere rene, tarre og fettfrie.

1. Zkontrolujte, zda sada obsahuje vSechny dily, uvedené na prvni
strané.

. Zkontrolujte kazdy dil v sad&, zda neni poSkrabany nebo poskozeny.

. Zaparkujte vozidlo na rovném podkladu.

. Vytahnéte kli¢ ze zapalovani a uchovavejte ho na bezpe¢ném misté.

. Odmontované dily nebo dily uréené k montazi nepokladejte na
podlahu, ale na mékky hadfik, aby nedoS$lo k poskrabani.

. Dbejte na to, aby pfi montazi nedoslo k poSkozeni karosérie vozidla.

. Plocha lepeni musi byt sucha, zbavena prachu a tuku.

a b wWN
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. Tarkista, etta sarjan jokainen osa on naarmuton ja vahingoittumaton.

. Pysakai ajoneuvo tasaiselle alustalle.

. Irrota avain virtalukosta ja laita se turvalliseen paikkaan.

. Al4 laske irrotettuja tai asennettavia osia maahan, vaan pehmeille
kankaalle, jotta ne eivat naarmuunnu.

. Varo vahingoittamasta ajoneuvon koria lisdvarustetta asentaessasi.

. Liimapintojen taytyy olla kuivat, polyttdmat ja rasvattomat.

U]

1. MNepeBipTe HaABHICTb BCiX €1eMeHTIB KOMMEKTY BignoBiaHO J0
nepeniky Ha nepLiin CTopiHLi.

2. MNepeBipTe KOXKEH eneMeHT KOMMNNEKTY Ha BiICYTHICTb NOAPAMMH i
YLWKOAXKEHb.

3. BcTaHOBITb TPaHCMOPTHUIA 3acib Ha piBHOMY MicLi.

4. BUMiTb KNty 3anasntoBaHHS Ta NOKNA/iTb NOro B HafiliHe micue.

5.3abopoHeHO KnacTu eMOHTOBaHI YaCcTVHN Ta efleMeHTH, Wo 6yayTb
BCTaHOB/OBATVCb, Ha TBepAY NoBepxHio. LLlob 3anobirtn nossi
NoAPANWH KNagiTe IX Ha M'AKY TKaHWHY.

6. CnipkynTe, WOO NiJ Yac BCTAHOBNIEHHA €IEMEHTIB He MOLIKOANTU
Ky30B TPaHCMOpPTHOro 3acoby.

7. MoBepxHA ANA HaKneloBaHHA MOBUHHA 6YTI CYXOt, OUMLLEHOIO Bifi
nuny Ta mactuna.

D

1. Skontrolujte, ¢i suprava obsahuje vSetky diely, ktoré su uvedené na
prvej strane.

2. Skontrolujte kazdy diel v suprave, &i nie je poskrabany a poskodeny.

3. Vozidlo zaparkujte na rovhom podklade.

4. Vytiahnite kfucik zapalovania a uschovajte ho na bezpeénom
mieste.

5. Demontované diely alebo diely, ktoré chcete namontovat, neuklada-
jte priamo na podlahu, ale na makku handru, aby sa neposkrabali.

6. Davajte pozor na to, aby sa pri montazi prisluSenstva neposkodila
karoséria vozidla.

7. Lepena plocha musi byt €ista, bez prachu a mastnoty.

s

1. Kontrollera att satsen innehaller alla delar som finns upptagna pa
forsta sidan.

. Kontrollera alla delar i satsen med avseende pa repor och skador.

. Parkera fordonet pa jamnt underlag.

. Dra ur tandningsnyckeln och forvara den pa sakert stalle.

. Lagg inte delar som demonterats eller som ska monteras direkt pa
marken, utan pa en mjuk trasa, sa att de inte repas.

. Var uppmarksam pa att inte skada fordonskarossen vid montering
av tillbehor.

7. Klisterytor maste vara torra och damm- och fettfria.

D

1. Se va verifica daca setul contine toate piesele mentionate pe prima
pagina.

2. Se va verifica fiecare piesa din set sa nu fie zgariata si/sau avariata.

3. Se va parca vehiculul pe o suprafata plana.

4. Se va scoate cheia din contact si se va pastra intr-un loc sigur.

apswON =

~N o

a s wN

[¢2]

. Varmista, etta sarjassa on kaikki ensimmaisella sivulla mainitut osat.

5. Piesele demontate sau care urmeaza sa fie montate nu se vor pune
direct pe sol,ci pe o carpa moale pentru a evita zgarierea lor.

6. Se va da atentie evitarii avarierii caroseriei vehiculului la montajul
accesoriilor.

7. Suprafata de contact pentru lipire trebuie sa fie uscata, degresata si
desprafuita.

o

1. Provjerite sadrzi li komplet sve dijelove navedene na prvoj stranici.
2. Pregledaijte svaki dio u kompletu da biste utvrdili ima li ogrebotina i
ostecenja.

. Parkirajte vozilo na ravnu povrsinu.

. lzvadite klju¢€ za paljenje i pohranite ga na sigurno mijesto.

5. Dijelove koje ste skinuli ili koje trebate montirati nemojte samo staviti
na pod, ve¢ ih polozite na mekanu krpu da se ne bi ostetili.

6. Pripazite da prilikom montiranja dodatne opreme ne oStetite karose
riju vozila.

7. Ljepljiva povrSina mora biti suha i na njoj ne smije biti prasine ni
masnoca.

®

1. Setin ilk sayfada belirtilen pargalarin timiini igerip icermedigini
kontrol edin.

2. Setteki her pargayi gizik ve hasar agisindan kontrol edin.

3. Araci duz bir zemin Uzerine park edin.

4. Kontak anahtarini gikarip glivenli bir yerde muhafaza edin.

5. Gizilmemeleri igin, gikartilan ya da monte edilecek pargalari
dogrudan yere degil, yumusak bir bezin tzerine koyun.

6. Aksesuarlarin montaji sirasinda arag gévdesinin zarar gérmemesine
dikkat edin.

7. Yapistinlacak ylzey kuru, ayrica tozdan ve yagdan arinmis olmalidir.

o

1. Preverite, ali komplet vsebuje vse dele, navedene na prvi strani.

2. Pri vsakem delu iz kompleta preverite, ali ima praske in ali je
poskodovan.

3. Vozilo parkirajte na ravni podlagi.

4. Izvlecite vzigalni klju¢ ter ga shranite na varnem mestu.

5. Dele, ki ste jih vzeli z vozila ali jih boste nanj namestili, ne postavlja-
jte neposredno na tla, temve¢ na mehko krpo, da se ne opraskajo.

6. Pazite, da karoserije vozila pri montazi opreme ne poSkodujete.

7. Lepilna povrSina mora biti suha, neprasna in nemastna.

1. Verificar se o conjunto contém todas as pegas apresentadas na
primeira pagina.

. Verificar cada peca do conjunto quanto a riscos e danos.

. Estacionar o veiculo numa superficie nivelada.

. Retirar a chave de igni¢céo e guarda-la num local seguro.

. Nao pousar as pegas removidas ou a montar diretamente no chao,
mas sim sobre um pano macio, para que nao fiquem riscadas.

6. Assegurar que a carrogaria do veiculo ndo é danificada na monta-

gem dos acessorios.
7. A superficie de colagem deve estar seca e isenta de p6 e gordura.

o

1. Y6eanTechb, YtTo HabOp COAEPKUT BCe AeTanV, MepeyncyieHHble Ha
nepBoW cTpaHuue.

2. Kaxxpasa wryka B Habope NoanexxuT npoBepke Ha npeameT
noBpeXAeHNIA UNK LapanuH.

3. ABTOMOGUNDL CriefyeT NapKoBaTb Ha POBHOW MOBEPXHOCTU.

4. CHATb 3aMOK 3a>KMraHNA 1 XPaHUTb €ro B HaAEKHOM MecTe.

5. CnomaHHble 1M noanexallne MOHTUPOBKE YaCTU MONIOXKMUTb Ha
MATKYI0 NOBEPXHOCTb, UTOObI M36eXKaTb UX NOBPEXAEHUA UK
LaparnuH.

6. OcHallleHre Ky30Ba He JO/MKHO OblTb MoBpexAeHo npu
MOHTUPOBAHUU NMPUHALIEXHOCTEN.

7. Knenkas noBepxHOCTb JOMKHA ObITb Cyxow, 63 nblnn 1 xmpa.

W
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Ensure that all screws have been tightened firmly. Due to
mounted SUZUKI Genuine Accessories the service and
maintenance flat rate might be affected. Dismounting/
Mounting of SUZUKI Genuine Accessories is possibly
necessary for service and maintenance.

A CAUTION

Attachments can loosen from vibrations. Check the
tightening torque of the screws at regular intervals. In case
of fall, check all screws and parts. Check also the tight-
ness. If necessary replace screws or damaged parts. The
holder of the vehicle should always be in possession of the
mounting instruction.

If not otherwise defined, tighten the screws
according to the table.

o

Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben fest angezogen
sind. Die Richtzeiten fur Service- und Wartungsarbeiten
konnen durch die Montage von SUZUKI Original Zubehdr
moglicherweise beeinflusst werden. Eventuell ist die
Demontage / Montage des SUZUKI Original Zubehors fiir
Service- und Wartungsarbeiten notwendig.

A ACHTUNG

Anbauteile kénnen sich durch Vibrationen 16sen. Priifen
Sie in regelmaRigen Abstanden das Anzugsdrehmoment
der Schrauben. Im Fall eines Sturzes, prifen Sie alle
Schrauben und Anbauteile. Priifen Sie vor allem die An-
zugsdrehmomente. Wenn nétig, ersetzen Sie Schrauben
oder defekte Teile. Der Halter des Fahrzeuges sollte immer
im Besitz dieser Montageanleitung sein.

Falls nicht anderweitig definiert, diese
Schrauben nach Tabelle anziehen.

Assurez que toutes les vis sont bien serrées. Les temps de
référence pour les travaux d‘entretien et de maintenance
peuvent, le cas échéant, étre influencés par le montage
d‘accessoires SUZUKI d'origine. Il peut étre nécessaire de
démonter /monter les accessoires SUZUKI d‘origine pour
les travaux d'entretien et de maintenance.

L=<

Asegurese de que todos los tornillos estan bien apreta-
dos. Los tiempos estimados de servicio y mantenimiento
pueden variar eventualmente por el montaje de accesorios
originales SUZUKI. Puede resultar necesario el montaje

o desmontaje de accesorios originales SUZUKI para
trabajos de servicio y mantenimiento.

D

Serg for, at alle skruer er godt spaendt fast. Pa grund af
det monterede originale tilbeher fra SUZUKI, kan den
faste sats for service og vedligeholdelse vaere pavirket.
Afmontering/montering af originalt tilbehar fra SUZUKI kan
muligvis veaere nedvendigt for service og vedligeholdelse.

A GIVAGT

A ATENCION

Los accessorios pueden aflojarse debido a vibraciones.
Compruebe regularmente el par de apriete de los tornillos.
En caso de caida, compruebe todos los tornillos y acces-
orios. Compruebe sobre todo los pares de apriete. Si es
necesario, sustituya los tornillos o las piezas defectuosas.
El titular del vehiculo ha de tener siempre las instrucciones
de montaje.

Usar el par de apriete mencionado en la
tabla, si no hubiera otra indicacion.

BePaiwbeiTe, 611 6Aeg 01 Bideg gival KaAd o@iypéveg. O
eVOEIKTIKO XpOVoOlI YIa TIG Epyaaieg a€pBIg Kal ouvTripnong
EVOEXETAI VA ETINPEACTOUV HE TN CUVAPHOASYNON Twv
yvAoIwv avtaAAakTIKWV TG SUZUKI. Eival mlavov va
XPEIQOTE N aTTOoUVaPPOAGYNON / GUVEPPOAGYNaN Tou
yvriolou agecoudp Tng SUZUKI yia epyacieg o€pPig kat
ouvTAENONG.

Monteret tilbeher kan lgsnes af vibrationer. Kontrollér
skruernes tilspaendingsmoment med jeevne mellemrum. |
tilfeelde af fald eller styrt, skal alle skruer og dele tjekkes.
Tjek ogsa hvor meget de er spaendt. Udskift skruer eller
beskadigede dele efter behov. Keretgjets ejer ber altid
veere i besiddelse af monteringsvejledningen.

Hvis ikke andet er defineret, speendes
skruerne i henhold til tabellen.

o

Zorg ervoor dat alle schroeven strak aangespannen zijn.
De richttijden voor service- en onderhoudswerkzaamhe-
den kunnen mogelijkerwijze beinvioed worden door de
montage van origineel toebehoren van SUZUKI. Even-
tueel is voor service- en onderhoudswerkzaamheden de
demontage / montage van het originele toebehoren van
SUZUKI vereist.

A NPOZOXH

A LET OP

TampooapTApaTa evdéxeTal va AuBolv He Toug
KpadaapoUg. Na eAEyXETE O€ TOKTA DIGOTAPATA TN POTTT
ouoQIYENG TWV BISWY. Ze TTEPITITWAN GUYKPOUGNG, Va
eAEyXETE OAEG TIG Bideg kai Ta TTpocapTrApaTa. Na eAEyxeTe
KUPIWG TIG POTTEG OUTPIYENG. AV XPEIQOTE!, AVTIKATAOTATTE
TIG Bideg, N Ta xahaopéva egaptrpata. O KATOX0G Tou
oxrHaTog Ba TTPETTEl va EPEl Padi Tou TTAvVTa TIG TTApOoUoES
0dnyieg ouvVapPOAGYNONG.

Edv dev opieTal SI0POPETIKA, ol Bideg
QuTEG Ba TTPETTEN VO GUCPiyyovTal
oUPQWVA PE TOV TTIVAKA.

L-ug

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csavarokat jol raszoritot-
tak. A szerviz- és karbantartasi munkalatokra vonatkozé
iranyado id6ket a SUZUKI eredeti alkatrészek beszerelése
adott esetben befolyasolhatja. A SUZUKI eredeti tarto-
zékok szétszerelése / beszerelése sziikségessé valhat a
szerviz- és karbantartasi munkalatok elvégzéséhez.

Aangebouwde onderdelen kunnen loskomen door trilling.
Controleer met regelmatige intervallen het aanhaalmo-
ment van de schroeven. In geval van een valpartij contro-
leert u alle schroeven en aangebouwde onderdelen. Indien
nodig vervangt u de schroeven of defecte onderdelen. De
houder van het voertuig dient steeds in het bezit van deze
montagehandleiding te zijn.

Hvis ikke andet er defineret, spaendes
skruerne i henhold til tabellen.

o

Forsikre deg om at alle skruer er dratt ordentlig til. De
beregnede tidsintervallene for service- og vedlikeholdsar-
beider vil evt. kunne bli pavirket av montering av original-
tilbehgr fra SUZUKI. Det er mulig demontering/montering
av originaltilbeher fra SUZUKI vil vaere nedvendig pga.
service- og vedlikeholdsarbeider som skal utferes.

A ATTENTION

A ERTESITES

A OBS

Les vibrations peuvent altérer les fixations. Vérifier le
couple de serrage des vis & intervalles réguliers. En cas
de chute, controlez toutes les vis et éléments montés.
Contrdlez plus particulierement les couples de serrage.
Si nécessaire, remplacez les vis ou piéces défectueuses.
L‘exploitant du vehicule doit toujours étre en possession
des instructions de montage.

Si rien n‘est précisé , reserrer les vis au
couple défini.

Assicurarsi che tutte le viti siano ben fissate. Il montag-
gio di accessori originali SUZUKI puo influire sui tempi
standard degli interventi di manutenzione. Per effettuare
interventi di manutenzione, pud

essere necessario smontare / montare gli accessori
originali SUZUKI.

A beépitett alkatrészek vibracié hatasara kioldédhat-
nak. Rendszeres id6kozonként ellendrizzék a csavarok
raszoritasi nyomatékat. Leesés esetén ellendrizzék a
csavarokat és a raszerelt alkatrészeket. Mindenekel6tt
ellendrizzék a raszoritasi nyomatékokat. Sziikség esetén
cseréljék a csavarokat és a hibas alkatrészeket. A jarmii
tulajdonosanak rendelkeznie kell ezen szerelési utmu-
tatoval is.

Amennyiben eltéré meghatarozas nincs
érvényben, ezen csavarokat a tablazat
szerint kell raszoritani.

@

Sprawdzi¢, czy $ruby sg dobrze dokrgcone. Przyblizone
czasy prac serwisowych i konserwacyjnych moga sie
zmienia¢ w zaleznosci od zastosowania oryginalnych
akcesoriow SUZUKI. Ewentualnie do prac serwisowych i
konserwacyjnych konieczny moze by¢ demontaz/montaz
oryginalnych akcesoriow SUZUKI.

A ATTENZIONE

A PRZESTROGA

Gli agganci potrebbero allentarsi a causa delle vibrazioni.
Controllare periodicamente la coppia di serraggio delle
viti. In caso di caduta, controllare tutte le viti e gli agganci.
Controllare soprattutto le coppie di serraggio. Se neces-
sario, sostituire le viti o le parti difettose. Il proprietario del
veicolo deve possedere sempre la guida delle istruzioni
per il montaggio.

Se necessita, serrare le viti in accordo con
la coppia di serraggio riportata in tabella.

Elementy zewnetrzne moga sie poluzowac wskutek
drgan. Nalezy regularnie sprawdza¢ moment obrotowy
dokrecenia $rub. W razie spadnigcia sprawdzi¢ wszystkie
$ruby i elementy zewnetrzne. Przede wszystkim nalezy
sprawdzi¢ momenty obrotowe dokrecenia. W razie potrze-
by wymieni¢ éruby i inne niesprawne elementy. Wiasciciel
pojazdu powinien stale posiadac niniejszg instrukcje
montazu.

Jesli nie podano inaczej, sruby nalezy
dokrecac zgodnie z tabela.

Deler som er festet til, vil kunne lgsne som felge av vibras-
joner. Sjekk med jevne mellomrom skruenes tildragnings-
moment. | tilfelle fall, sa sjekk alle skruer og deler som er
festet til. Kontroller framfor alt tildragningsmomentene.
Skift ut skruer eller defekte deler ved behov. Kjgretoyets
eier ber alltid ha denne monteringsanvisningen til radighet.

| fall ingenting annet er definert, sa dra til
og stram skruene i hht. tabellen.

oz

Zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby pevné dotaZené.
Casy pro servisni a Gidrzbové prace mohou byt ovlivnéné
montazi originalniho pfisludenstvi SUZUKI. Pro servisni a
udrzbové prace mlze byt potfebna i demontaz / montaz
originalniho pfislusenstvi SUZUKI.

A UPOZORNENI

Vibrace mohou montované dily uvolnit. Pravidelné
kontrolujte utahovaci moment Sroubu. V pfipadé padu
zkontrolujte vSechny Srouby a montované dily. Zkontrolujte
predevsim utahovaci momenty. Pokud je to nevyhnutné,
vymérite Srouby a poskozené dily. Drzitel vozidla by si mél
tento navod na montaz vzdy uschovat.

Pokud neni uvedeno jinak, tyto Srouby
dotahnéte dle tabulky.
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Varmista, etta kaikki ruuvit on kiristetty kunnolla. Asennetut
alkuperaiset SUZUKI-lisdvarusteet voivat vaikuttaa palve-
lun ja huollon kiinteisiin hintoihin. Alkuperaisten SUZUKI
-lisdvarusteiden irrottaminen/asentaminen on mahdollisesti
tarpeellista palvelun ja huollon kannalta.

A HuomMIO

o)

Asigurati-va ca toate suruburile sunt stranse ferm. Este
posibil ca platile pentru lucrarile de service si de intretinere
sa se modifice din cauza montarii accesoriilor originale
SUZUKI. Pentru lucrérile de service si de intretinere este
eventual necesara demontarea/montarea accesoriilor
originale SUZUKI.

Tarahtely saattaa |0ysata kiinnityksia. Tarkista ruuvien
kiristysmomentit sdannéllisin valiajoin. Jos tuote kaatuu,
tarkista kaikki ruuvit ja osat. Tarkista my®s ruuvien mo-
mentit. Vaihda ruuvit tai vahingoittuneet osat tarvittaessa.
Kulkuneuvon kayttajalla tulisi aina olla asennusohjeet
hallussa.

Kirista ruuvit taulukon mukaisesti, jos ei
ole muuten maaritelty.

L]

MepecsigyiTees, Wo Bci 60T MiLHO 3aTArHyTi. MoHTax
opuriHanbHux akcecyapis SUZUKI moxe cnpaBnsitu
BM/MB Ha MN1aHOBI CTPOKM BUKOHAHHS CEPBICHNX Ta
TEXHIYHMX pOGIT. [N NPOBEAEHHS CEPBICHUX Ta TEXHIUHNX
pOo6IT MOXe BUSIBUTUCS HEOOXIAHNM AeMOHTaX / MOHTaX
opuriHanbHmx akcecyapis SUZUKI.

A AVERTISMENT

@

Garanta que todos os parafusos estdo bem apertados.
Os tempos de referéncia para os trabalhos de assisténcia
técnica e de manutencao possivelmente podem ser afeta-
dos pela montagem de acessorios originais da SUZUKI.
Eventualmente é necesséria a desmontagem / montagem
dos acessorios originais da SUZUKI para os trabalhos de
assisténcia técnica e de manutengéo.

Piesele detasabile se pot desprinde din cauza vibratjilor.
Verificati la intervale periodice daca suruburile sunt bine
stranse. in cazul unei rasturnari, verificati toate suruburile
si toate piesele detasabile. Verificati in special daca
acestea sunt bine stranse. Daca este necesar, inlocuiti
suruburile sau piesele defecte. Proprietarul autovehicu-
lului ar trebui sa fie Tn permanenta in posesia acestor
instructiuni de montare.

in absenta unor indicatii contrare, strangeti
aceste suruburi in conformitate cu
specificatiile din tabel.

A CUIDADO

L=

Uvjerite se da su svi vijci ¢vrsto stegnuti. Kroz montazu
SUZUKI originalnog pribora se eventualno moZze utjecati
na orijentacijska vremena radova servisa i odrzavanja.
Eventualno je potrebna demontaza / montaza SUZUKI
originalnog pribora za radove servisa i odrzavanja.

A OPREZ

As pecas complementares podem soltar-se devido a
vibragdes. Verifique em intervalos regulares o binario de
aperto dos parafusos. Em caso de uma queda, verifique
todos os parafusos e todas as pegas complementares.
Verifique sobretudo os binarios de aperto. Se necessario,
substitua os parafusos ou pegas com defeito. O pro-
prietario do veiculo devera ter sempre na sua posse este
manual de montagem.

Caso néo esteja definido de outra forma,
apertar estes parafusos de acordo com
a tabela.

Lru]

Y6eauTech, YTo BCe GONThI KPenko 3aTsiHyThl. MoHTax
opurnHansHbix akceccyapos SUZUKI MoxeT okasbiBaTb
BMWSHME Ha NNaHOBbIe CPOKM BbINOMHEHNS CEPBUCHBIX

1 TEXHUYECKMX paboT. [N npoBeaeHUst CePBUCHBIX 1
TEXHUYECKUX paboT MOXET OKasaTbCst HEOGXOAUMBIM
[EeMOHTaX / MOHTaX OpuUrMHanbHbIX akceccyapos SUZUKI.

A OBEPEXHO

dikcauin HaBiCHUX feTanei Moxe rnocnabnosaTucs
BHacnigok Bibpayii. MNepeBipsiiTe MOMEHT 3aTsryBaHHs
6onTiB Yepea piBHi Npomixku Yacy. B pasi nagiHHs
nepesipTe Bci 6onTu Ta HagicHi AeTani. Hacamnepep,
nepeBipTe MOMEHTV 3aTAryBaHHs. [1py HeobXiaHoCT
3amiHiTb 6onTn abo HecnpasHi AeTani. BnacHuk
TPaHCMOPTHOro 3acoby NOBUHEH 3aBX/au MaTu Npu cobi Lie
KEPIBHULITBO 3 MOHTaXy.

3a BiACYTHOCTI iHLIMX BKa3iBOK 3aTarysaTu
AaHi 6onTu 3rigHo 3 Tabnuueto.

D

Skontrolujte, &i st véetky skrutky pevne dotiahnuté. Casy
pre servisné a udrzbové prace moézu byt ovplyvnené
montazou originalneho prislusenstva SUZUKI. Pre ser-
visné a udrzbové prace moze byt potrebna aj demontaz /
montaz originalneho prisluSenstva SUZUKI.

A UPOZORNENIE

Vibracie mézu montované diely uvolnit. Pravidelne
kontrolujte utahovaci moment skrutiek. V pripade padu
skontrolujte vSetky skrutky a montované diely. Skontrolujte
predovSetkym utahovacie momenty. Ak je to nevyhnutné,
vymerite skrutky a poskodené diely. Drzitel vozidla by si
mal tento navod na montaz vzdy uschovat.

Ak nie je uvedené inak, tieto skrutky
dotiahnite podla tabulky.

o

Sakerstall att alla skruvar har dragits at hart. Pa grund av
monterade SUZUKI-originaltillbehor kan det fasta priset for
service och underhall paverkas. Nedmontering/montering
av SUZUKI-originaltillbehor ar majligtvis nédvandigt for
service och underhall.

Dogradni dijelovi se mogu kroz vibracije olabaviti. Pro-
vjeravajte u redovitim vremenskim razmacima potezni
moment vijaka. U slu¢aju jednog pada provjerite sve
vijke i dogradne dijelove. Provjerite prije svega potezne
momente. Ukoliko je potrebno, promijenite vijke ili defekt-
ne dijelove. Vlasnik vozila mora uvijek posjedovati ovu
montaznu uputu.

Ako nije drukgije definirano, ove vijke
stegnuti prema tabeli.

A NPEOYNPEXOEHWE

D

Tum civatalarin iyice sikildigindan emin olun. Servis ve
bakim ¢alismalarinda esas alinacak stireler orijinal SUZU-
Kl aksesuarlarin montajiyla muhtemelen etkilenebilir. Ser-
vis ve bakim calismalari igin orijinal SUZUKI aksesuarlarin
soklilmesi / takilmasi muhtemelen gerekebilir.

dukcaumsa HaBecCHbIX AeTanein MoxeT ocnabnaTscs
BCNeAcTBue BUGpaumu. MNpoBepsiiTe MOMEHT 3aTskKu
6onToB Yepes paBHbIe NPOMEXYTKM BpeMeHu. B criyyae
nafieHusi NpoeepbTe BCe GONTLI N HABECHbIE AeTanu.
Mpexnae Bcero, NnpoBepbTe MOMEHTbI 3aTsHKKu. [Tpn
HSOGXOAVIMOCTM 3ameHuTe 6onThbl UNMn HeucnpasHble
fetanu. Bnagenew TpaHCNopTHOTo cpeacTea Bceraa
AOIMKEH MMETb JaHHOE PYKOBOLCTBO MO MOHTaXYy.

[pu OTCYTCTBUM MHBIX YKa3aHWi
3aTArMBaTh AaHHble 6ONTbI COrnacHo
Tabnuue.

A DIKKAT

Montaj parcalari titresimlerden dolayi ¢oziilebilir. Diizenli
araliklarla civatalarin sikma torkunu kontrol edin. Bir
diisme durumunda tim civatalari ve montaj parcalarini
kontrol edin. Ozellikle sikma torklarini kontrol edin.
Gerekirse civatalari veya bozuk pargalari degistirin. Aracin
sahibi her zaman bu montaj kilavuzuna sahip olmalidir.

Baska bir sey belirtimemisse, bu civatalari
tabloya gore sikin.

LS

Prepricajte se, da bodo vsi vijaki trdno priviti. Na ¢as
servisnih in vzdrzevalnih del lahko ima morebiten vpliv
montaza originalnega SUZUKI pribora. Za servisna in
vzdrzevalna dela bo eventualno potrebna demontaza /
montaZa originalnega SUZUKI pribora.

A VAR FORSIKTIG

A POZOR

Fasten kan lossa genom vibrationer. Kontrollera skru-
varnas atdragningsmoment med regelbundna intervall.
Kontrollera alla skruvar och delar vid fall. Kontrollera dven
fastheten. Byt om nddvandigt ut skruvar och skadade
delar. Fordonets anvandare bor alltid ha tillgang till monte-
ringsinstruktionerna.

Om det inte definierats pa annat satt, dra
at skruvarna enligt tabellen.

Priklju¢ni deli se lahko vsled vibracij zrahljajo. V rednih
presledkih preizkusite moment privitja vijakov. V primeru
padca, preverite vse vijake in prikljuéne dele. Predvsem
preverite momente privitja. V kolikor je potrebno, vijake ali
pokvarjene dele nadomestite. Imetnik vozila naj zmeraj
poseduje ta navodila za montazo.

V kolikor ni drugace definirano, privijte te
vijake v skladu s tabelo.
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. ISTRUZIONI PER LA FORATURA DEL COPERCHIO

Ritagliare lungo le linee tratteggiate e posizionare la dima sul coperchio, forare nei 2 punti, punta da utilizzare 6,5 mm, si con-
siglia di forare prima con una punta di diametro minore

. INSTRUCTION FOR COVER DRILLING

Cut out along the dotted lines and place the template on the cover top lid, drill in the 2 points, bit to use: diam 6,5mm, we sug-
gest you to drill first with a smaller diam bit

. INSTRUCTION POUR LE PERCAGE DU COVERCLE

Decouper le long de les lignes en tirets et posittioner le sur le covercle percer ou liy a les 2 points, point a utiliser: diam. 6,5Mm
on conseille de percer d’abord avec une meche de diam. Plus petite

. BAUANLEITUNG FUR DAS DURCHBORHEN DES KOFFERDECKELS:

Schneiden sie auf der gestrichelten linie in dem deckel bohren sie auf die 2 punkte(bohrerspitze 6,5mm) wir empfehlen zuest
eine kleinere bohreespitze zu benutzen

. INSTRUCCIONES PARA REALIZAR LOS AGUJEROS:

Cortar por la linea de puntos y poner la plantilla en al maleta en el interior de la sopratapa agujerear los 2 puntos, usando un
diametro de 6,5mm. Aconsejamos realizar los agujeros primero con un diametro mas pequefio
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